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TÓM LƯỢC 

Khi công nghệ dịch máy phát triển nhanh chóng và ngày càng được tích hợp vào 

môi trường giáo dục, việc hiểu rõ nhận thức của sinh viên về các công cụ này vẫn là 

yếu tố quan trọng cho việc triển khai sư phạm hiệu quả. Tuy nhiên, nghiên cứu toàn 

diện về nhận thức của sinh viên chuyên ngành tiếng Anh đối với các công cụ dịch máy 

trong bối cảnh giáo dục đại học Việt Nam vẫn còn hạn chế. Nghiên cứu phương pháp 

hỗn hợp này đã khảo sát nhận thức của sinh viên chuyên ngành tiếng Anh về các công 

cụ dịch máy trong học tập ngôn ngữ tại Đại học Nam Cần Thơ, Việt Nam. Dữ liệu được 

thu thập từ 124 sinh viên chuyên ngành tiếng Anh không thuộc khối sư phạm thông qua 

bảng câu hỏi kết hợp thang đo định lượng dựa trên Mô hình Chấp nhận Công nghệ, Lý 

thuyết Thống nhất về Chấp nhận và Sử dụng Công nghệ, và các lý thuyết Phù hợp 

Nhiệm vụ-Công nghệ, cùng với các câu hỏi định tính. Kết quả cho thấy ChatGPT 

(84,7%) và Google Translate (80,6%) được sử dụng rộng rãi nhất. Sinh viên thể hiện 

nhận thức tính hữu ích cao (M = 4,07) và dễ sử dụng (M = 4,18), đồng thời cho thấy 

nhận thức mạnh mẽ về những hạn chế (M = 4,31). Ý định hành vi vẫn ở mức trung bình 

(M = 3,54), phản ánh những cân nhắc sử dụng tinh tế hơn là sự chấp nhận không phê 

phán. Kỹ năng viết được hưởng lợi nhiều nhất từ các công cụ dịch máy, mặc dù sinh 

viên bày tỏ lo ngại về sự phụ thuộc. Sinh viên lựa chọn công cụ một cách chiến lược 

dựa trên độ phức tạp của nhiệm vụ, ưa thích các công cụ truyền thống cho từ vựng đơn 

giản và chatbot AI cho các nhiệm vụ phân tích phức tạp. Sự khác biệt về giới tính xuất 

hiện trong ảnh hưởng xã hội và tác động nhận thức đến kỹ năng ngôn ngữ, với sinh viên 

nữ cho điểm cao hơn. Nghiên cứu khuyến nghị phát triển khung làm việc toàn diện thừa 

nhận cả lợi ích và hạn chế, tích hợp giảng dạy viết chiến lược, thiết kế chương trình học 

có mục tiêu, và phương pháp đánh giá phát triển. 

 

Từ khóa: Dịch máy, học tiếng Anh, nhận thức sinh viên, chấp nhận công nghệ, trí tuệ 

nhân tạo, giáo dục ngôn ngữ, EFL 


